-.ёзных экал 









Ле 21 (31) е 


Поступ тыдня 
тычна аэ 

Дзяржаўная праграма рэспуб- 
лікі па стабілізацыі эканомікі 


і сацыяльнай абароне насельні- 
цтва, прынятая на апошняй се- 


сіі беларускага парламента, пра-: 


дугледжвае нармалізаваць забе- 
спячэнне насельніцтва харчаван- 
нем, медыкаментамі, таварамі 
першай неабходнасці. Асобным 
радком намечана таксама пра- 
духіліць разбурэнне рэспублікан- 
скай эканомікі. А вось перша- 
чарговай задачай па ліквідацыі 
«крызісных з'яў» ставіцца «па- 
слядоўнае выкананне праграмы 
пераходу рэспублікі да рыначнай 
эканомікі», якая была, як вядома, 
распрацавана ў канцы мінулага 
года. Дык, можа, і да прынятай 
толькі што Дзяржаўнай прагра- 
мы спатрэбіцца ў хуткім часе 
яшчэ адна праграма па яе пад- 
трымцы?.. 





Дзяржкамгідрамет СССР апу- 
блікаваў пералік найбольш сур '- 

чных аварый за 
першы квартал селетняга года. 
На адным з першых месцаў у 
гэтым спісе памечана і Бела- 
русь. Як адну з найбольш вядо- 
мых аварый, што адбыліся тут, 
можна назваць нядаўняе забру- 
джанне ракі ў Наваполацку. А 
ёсць і нямала іншых выпадкаў. 
Толькі ў Магілёўскай і Гомель- 
скай абласцях існуе 77 участкаў, 
або як іх называюць, магільні- 
каў, дзе захоўваюцца радые- 
актыўныя прадукты. Большасць 
з іх зроблена з парушэннем 
правілаў, не прыняты дзяржаў- 
нымі камісіямі. І нікога гэта ча- 
мусьці не клапоціць. 





Песнямі і гульнямі адзначы- 
ла беларуская моладзь трады- 
цыйнае народнае свята Купал- 
ле, што адбывалася сёлета ў ноч 
з б на 7 ліпеня. У Мінску святоч- 
ная дзея разгортвалася ў асноў- 
ным на Камсамольскім возеры, 
рацэ Свіслач і Чыжоўскім вада- 
сховішчы. Словы ўдзячнасці 


за адраджэнне традыцыі жыха-. 


ры горада адрасавалі маладзёж- 
наму згуртаванню «Талака». Гэ- 
та яно тры гады назад упершы- 
ню ўспомніла тут пра Купалле. 
А сёлета яго шырока святкава- 
лі па ўсёй рэспубліцы. Нават 
радыёстанцыя «Беларуская ма- 
ладзёжная» прысвяціла гэтай па- 
дзеі некалькі гадзін сваёй пра- 
грамы, запрасіўшы ў прамы эфір 
многіх дзеячаў культуры і маста- 
цтва. 


Выпускнікі новага лінгвістыч- 
нага універсітэта, што ствараец- 
ца ў Мінску, атрымаюць права 
выкладаць адначасова дзве мовы 
-- замежную і беларускую. Бу- 


дуць гут рыхтаваць таксама 
выкладчыкаў «лацінкі» для гім- 
назій, кітайскай, японскай, араб- 
скай і іншых моў. Новы універ- 
сітэт ствараецца на базе пед- 
інстытута замежных моў. 


У конкурсе на лепшы праект 
помніка Франціціку Скарыне 
лепшым прызнаны той, што быў 
прадстаўлены скульптарам А. 
Дранцом і архіпэктарам А. Кам- 
люком. Помнік будзе ўстаноўле- 
ны ў зоне Акадэміі навук БССР 
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каб не ўмёрлі! 


напа 


ОВсі 


Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, 
Францішак БАГУШЭВІЧ: 


КАСУЕЦЦА ЯШЧЭ АДНА НЕСПРАВЯДЛІВАСЦЬ 


25 чэрвеня. Па Рабкораўскім завулку спяшаюся 
на сустрэчу з Максімам Багдановічам. Нехта 
хмыкне: «Багдановіч жа даўно памёр...» Не! Па- 
эты, калі яны сапраўдныя,-- ніколі не паміраюць! 
А Максім Багдановіч -- вялікі Паэт. 
жыве. і будзе жыць, бо ёсць і будуць людзі, 
якія помняць пра яго, якія шануюць і любяць 


яго творчасць. 


А вось і 
тут будзе 


Ён жыў, 


хатка, дзе ў 1916-1917 гг. 
і працаваў Паэт і адкуль паехаў у Ялту. Цяпер 
філія 
якой далі вельмі прыгожую і дакладную назк 
«Беларуская хатка». 

І гляджу я на гэтую хатку, і здаецца, што тах, 


ж ыў 


музея Максіма Багдановіч. 


Заканчэнне на 3-й стар. 


















Беларускія задачы аа НА БЕЛАРУСІ 
ДуаЗЁ, раАЙ Я ара Ўя 
Я ПРА БЕЛАРУСКА 
часоў грэка” здгай Б й мове 2 
. Ь 
галоснасці Ада 





К вядома, у маі гэтага года. 

Таварыства беларускай мо- 
вы імя Ф. Скарыны сумесна з 
рэдакцыйнымі калектывамі бела- 
рускіх часопісаў і газет «Бела- 
русь», «Беларуская мова і літара- 
тура ў школе», «Бярозка», «Бела- 
руская крыніца», «Вясёлка», «Гра- 
мада» (орган БСДГ), «Дзеці і 
мы», «Добры вечар» (г. Мінск), 
«Звязда», «Дэмакратычны фо- 
рум» (г. Наваполацк), «Літарату- 
ра і мастацтва», «Маладосць», 
«Народная газета», «Наша слова», 
«Настаўніцкая газета», «Наш 
дзень» (г. Маладзечна), «Навіны 
Беларускага Народнага Фронту», 
«Полымя», «Наваградскі кур'ер», 
«Пагоня» (г. Гродна), «Родны 
край» (г. Маладзечна), «Спадчы- 
на» пры садзеянні шэрагу арга- 
нізацый -- заснавальнікаў гэ- 
тых перыядычных выданняў і іх 
фундатараў заснавалі грамадскую 
арганізацыю -- Асацыяцыю бела- 
рускіх выданняў (АБВ). 

Асацыяцыя мае на мэце пашы- 
рэнне беларускага друкаванага 
слова ў рэспубліцы і будзе пра- 
пагандаваць беларускія перыя- 
дычныя выданні; выпускаць рэк- 
ламныя афішы, каталогі; право- 
дзіць святы, вечарыны беларус- 
кіх выданняў; афармляць на іх 
падпіску; на дабрачыннай аснове 
выпісваць беларускія газеты і 
часопісы школам, пазашкольным 
дзіцячым установам, а таксама 
маламаёмным жыхарам Беларусі. 
Для гэтага АБВ набывае ўлас- 
ныя кіёскі, аўтакраму, перанос- 
ныя летнія шапікі, іншыя тэхніч- 
ныя сродкі і ставіць сабе задачу, 
выкарыстоўваючы іх, папуляры- 
заваць, распаўсюджваць у розні- 
цу беларускія перыядычныя вы- 
данні. 

Першыя тры кіёскі, набытыя 
за кошт фундацыі Беларускага 
дзіцячага фонду і ТБМ, у цяпе- 
рашні час устанаўліваюцца ў 
г. Мінску. Кіёск Таварыства бе- 



























АДПАЧЫНАК 


«КАБ ТУЧАЛА БЕЛАРУСКАЕ СЛОВА... 





Паважаны рэдактар! 







Хх 


Задачку намаляваў Лявон Вольскі 


(рок-гурт «Мроя»). 








е р Штотыднёвік Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны. 
Кошт 10 кап. (па падпісцы -- 5 кап.) 


Ёсць яшчэ і мараль- 
ны абавязак перад 
народам... 


Стар. 2. 





Пра эміграцыю 
ў Аўстралію 


Шаноўны спадар рэдактар! 

Да мяне за мінулыя паўтара года 
прыйшло больш за 80 лістоў з Бе- 
ларусі. Большасць землякоў прасілі 
дапамагчы эмігрыраваць у Аўстра- 
лію. У Сіднеі існуе Беларускі куль- 
турна-грамадскі клуб, управа якога 
на пасяджэнні 4 траўня. 1990 года 
пастанавіла выслаць просьбу да мі- 
ністра эміграцыі аб дазволе на ўезд 
нашых суродзічаў з гуманітарнай 
адукацыяй. Управа і сябры клуба 
гарантавалі жыллё на першыя меся- 
цы пасялення. 

На пачатку сакавіка гэтага года 
мы атрымалі ліст ад міністра эмі-, 
грацыі, у якім ён спачувае ўсім ахвя- 
рам Чарнобыля, але лічыць, што Са- 
вецкі ўрад, апіраючыся на міжнарод- 
ную падтрымку, у, стане кваліфіка-. 
вана вырашыць гэтую справу. 

Паводле сучасных эміграцыйных 
законаў будзе вельмі цяжка ка- 
му-небудзь сюды, у Аўстралію, эмі- 
грыраваць, але. хутка гэты закон 
будзе падлягаць перагляду. 

Міхась ЛУЖЫНСКІ, 
старшыня Беларускага 


культурна-грамадскага 
клуба. 


г. Сідней. 





Як вядома, 7 мая гэтага года пры садзеянні Камісіі Вярхоўнага Савета Беларускай ССР 
па адукацыі, культуры і захаванню гістарычнай спадчыны і па ініцыятыве Таварыства 
беларускай мовы імя Францішка Скарыны была заснавана Асацыяцыя беларускіх выданняў 


(АБВ). 


Асацыяцыя мае правы юрыдычнай асобы і займаецца асветніцкай і гаспадарчай дзейнасцю, 
накіраванай на адраджэнне беларускай мовы. Спадзяёмся, што сумеснымі намаганнямі 
сяброў АБВ, якімі з'яўляюцца рэдакцыйныя калектывы, заснавальнікі, выдаўцы беларус- 
кіх перыядычных выданняў, беларускае слова стане духоўным набыткам і жыццёвай неаб- 
ходнасцю суайчыннікаў, грамадзян Беларусі. 

Лічу, ёсць сэнс выказацца на старонках Вашага выдання пра становішча беларускага 
друкаванага слова ў рэспубліцы і паведаміць пра стварэнне Асацыяцыі беларускіх выданняў. 


Прыкладаем ліст Рады АБВ. 





ларускай мовы, размешчаны на 
Ленінскім праспекце насупраць 
будынка ГУМа, стала працуе, 
прапагандуючы беларускія перыя- 
дычныя выданні больш як паў- 
года. 


Асацыяцыя зарэгістравана як 
калектыўная Сябрына Тавары- 
ства беларускай мовы з правамі 
юрыдычнай асобы, і адпаведна 
на яе распаўсюджваецца дзеянне 
Пастановы Ке 56 (1991 г.) і 
Пастановы Ме 161 (1991 г.) 
Савета Міністраў Беларускай 
ССР, згодна з якімі ажыццяў- 
ленню азначаных вышэй мэт 
і задач АБВ павінны ўсяляк са- 
дзейнічаць рэспубліканскія і мяс- 
цовыя органы дзяржаўнага кіра- 
вання. Паводле дзеючага зака- 
надаўства АБВ вызваляецца ад 
падаткаў з прыбытку, калі ён 
накіроўваецца на ажыццяўленне 
статутнай дзейнасці ТБМ і Аса- 
цыяцыі. 

Рада Асацыяцыі звяртаецца да 
працоўных калектываў прадпры- 


За павагаю Галоўны сакратар Рэспубліканскай 
Рады ТБМ імя Ф. Скарыны. 


рына ананас 


емстваў, устаноў і арганізацый, 
а таксама да прыватных асоб, 
усіх прыхільнікаў беларускага 
слова аказаць пасільнае садзеян- 
не АБВ у ажыццяўленні вышэй 
адзначаных мэт, накіраваных на 
адраджэнне беларускага слова ў 
рэспубліцы. Ствараючы неабход- 
ную матэрыяльную аснову, Аса- 
цыяцыя спадзяецца на падтрым- 
ку фундатараў, якімі, трэба ду- 
маць, зацікаўлены стаць перш за 
ўсё беларускія выдавецтвы, дру- 
карні, а таксама заснавальнікі і 
выдаўцы беларускіх газет і часо- 
пісаў. У гэтай сувязі шчырую 
ўдзячнасць за ўклады АБВ трэба 
выказаць Беларускаму дзіцячаму 
фонду (5 і1ыс. руб.) і Рэспублі- 
канскай Радзе ТБМ імя Ф. Ска- 
рыны (5 тыс. руб.). Рублёвы 
рахунак Асацыяцыі беларускіх 
выданняў 700408 у Мінскбізнес- 
банку, МФО 400503. 

Паважаныя прыхільнікі бела- 
рускага слова! Калі вы выказвае- 
це жаданне аказаць пасільную 


дапамогу Асацыяцыі беларускіх, 


Яўген ЦУМАРАЎ. 


выданняў, прыміце да ўвагі тое, 
што зрабіць гэта важна цяпер, 
каб Асацыяцыя магла належным 
чынам падрыхтавацца да правя- 
дзення восеньскай падпісной кам- 
паніі. 

Калі рэдакцыйныя калектывы, 
заснавальнікі або выдаўцы іншых 
беларускіх перыядычных выдан- 
няў пажадаюць далучыцца да 
Асацыяцыі, неабходна пісьмова 
заявіць аб гэтым у лісце, дасла- 
ным на адрас: 220005, г. Мінск, 
“вул. Румянцава, 13, ТБМ імя 
Ф. Скарыны -- Радзе АБВ. 
Памер укладаў сяброў АБВ у яе 
статутны фонд залежыць ад іх 
фінансавага становішча і вызнача- 
ецца самастойна. У склад Рады 
АБВ уваходзяць па аднаму прад- 
стаўніку ад яе сябіхў. якімі 
з'яўляюцца рэдакцыйныя калек- 
“тывы, заснавальнікі або выдаўцы. 

Жыве Беларусь і наша неўмі- 
ручае слова! 


Выканком Рады Асацыяцыі 
беларускіх выданняў. 


Ф РРР: Катопікаў ога 2012 Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаў.ога 2012 


З РЭДАКЦЫЙНАЙ 


ааанааанананначалайц 
аа ана З. 





аа а З РЭДАКЦЫЙНАЙ 





“““ ШТО МЫ НЕ ПАЧУЛІ 








ПОШТЫ 
ПОШТЫ 
У рэдакцыю “Нашага с а» 
прыходзяць допісы ад чышчоў, 


якія абураюцца з нагоды апублі- 
каванага ў штотыднёвіку «7 дней», 
Ме 20 адказу рэдактара А. Пра- 
нішнікава пенсіянеру В. Шыд- 
лаоускаму. Некаторыя з іх змяцш- 
чаем ў нашай газеце. 


НЯМА МОЦЫ 
ТАКСАМА 


У штотыднёвіку «7 дней». 
Хе 20 надрукаваны ліст пенсія- 
нера В. Шыдлоўскага «Няма 
моцы маўчаць». Няма гэтай 
моцы і ў мяне, Адчуваю, што 
з'яўляюся падпісчыкам газеты 
«7 дней» апошні раз. Няўжо 
справа толькі ў грошах? Няўжо, 
калі б вам, шаноўны рэдактар. 
казахі ці татары заплацілі больш 
грошай, чым сабрала газета за 
падпіску зараз, вы сталі б яе 
выдаваць на іх мове? 


Уладзімір ГАРДЗЕЙКА, 
пенсіянер са Смалявічаў. 


-ў е “ -. 


І НАШЫМ 
І ВАШЫМ 


Прыйшло, Я мне быць У вёсцы 
Иодка -;;,, што ля горада Лі- 
ды. І вось 1нто мяне здзівіла -- 
з аднаго канца вёска называец- 
ца Иодки, з другога -- Ёткі 
(такія стаяць шыльды). Можна 
падумаць, што адна палавіна 
вёскі руская, другая -- белару- 
ская. Гэта, пэўна, каб не пакрыў- 
дзіць старшага брата, з боку 
шашы (цэнтральны ўезд) уста- 
навілі шыльду Иодка. На такое, 
мяркую, здольныя толькі белару- 
скія чыноўнікі. 


Янка НАСУТА. 


з. «9. «е, 
ае бе бе 


НЕ ХАЧУ БЫЦЬ 
ПАДПІСЧЫКАМ 
«7 ДНЕЙ»! 


Шаноўны спадар А. Праніш- 
нікаў! 

Я быў падпісчыкам на газету 
«7 дней» ад самага пачатку яе 
існавання. Быў, таму што зараз 
адмаўляюся яе атрымліваць. Гэ- 
та антыбеларуская газета, з ша- 
віністычнай імперскай накіра- 
ванасцю. 


г. Гродна. 


Генадзь МУЗЯЛЁЎ. 
г. Барысаў. 


СПАЧАТКУ ПРЫМЕМ КАНСТЫТУЦЫЮ 


(Да 


Паважаныя народныя дэпу- 
таты! 
Хацелася б з прыемнасцю адз-. 


начыць, што нарэшце наш Вяр- 


хоўны Савет становіцца падоб- 


ны на нармальны шматпартый- 
ны парламент, дзе кожны 
дэпўтат ці група дэпутатаў маюць 
права на сваю асабістую думку, 
якой бы арыгінальнай яна не бы- 
ла. Падсумаваўшы папярэднія 
выступы наконт будучага лёсу 
нашага краю, можна раздзяліць 
усе меркаванні на чатыры групы: 

Да першай групы адносяцца 
нешматлікія прыхілы!ікі старога 
унітарнага Саюза, пабудаванага 
на аснове былой Расійскай імпе- 
рыі пад «вуаллю» сталінска-брэж- 
неўскай ідэалогіі. Зараз, калі хут- 
ка ад старой псеўдасацыялістыч- 
най ідэалогіі нічога не застанецца, 
яны згодны далучыцца да новай 
капіталістычнай Расіі і стаць ад- 
ной з яе будучых губерняў. Гэтым 
людзям не баліць душа за гарот- 
ны стан нашай мовы, гісторыі і 
культуры, якія пры такім раскла- 
дзе сіл адразу загінуць. 

Зусім недалёка адышлі ад гэ- 
тых дэпутатаў прыхільнікі федэ- 
ратыўнай дзяржавы, дзе белару- 
сы будуць мець у лепшым вы- 
падку куцы статус нацыяналь- 
на-культурнай аўтаноміі. Пры фе- 
дэратыўнай сістэме мы не палеп- 
шым, а пагоршым сваё стано- 
вішча, бо застанёмся танным па- 
стаўшчыком працоўнай сілы. 
як на расійскі, так і на замеж: 
ны рынак. Пытанні Чарнобыля, 
экалогіі, вайсковыя пытанні не 
будуць вырашаны, бо гэта выця- 
кае з артыкулаў 5 і 6, дзе ў нас 
забіраюць усё, што можна за- 
браць, пакідаючы 'нам толькі 
галечу і жабрацтва. Калі ж мы 
захочам запярэчыць праз Са- 
вет Рэспублікі, то нас хутка 
паставіць. на месца Савет Саю- 
за, які выбіраецца ўсім насель- 


ніцтвам СССР па выбарчых 
акругах з роўнай колькасцю 
выбаршчыкаў. 


А калі ўлічыць той факт, што” 


насельніцтва толькі Масквы роў- 
нае колькасці жыхароў Белару- 
сі, то любы закон, прыняты 


абмеркавання праекта 





Чарговая сесія Вярхоўнага 
Савета БССР скончылася, 
але водгаласак ад яе доў- 


жыцца. У прэсе з'яўляюцца: 


каментарыі аналітыкаў, пэў- 
ныя эпізоды паўторна паказ- 
вае тэлебачанне. Аднак пра 
ўсё, што гаварылі нашы пар- 
ламентарыі, мы, радавыя 
грамадзяне рэспублікі, так і 
не дазнаемся. Бо абраннікі 
народа сваёй партыйнай 
большасцю прагаласавалі: 
нам тое ведаць «не паложа- 
на». Не пачулі мы, на жаль, 
і аргументаваныя, на доб- 
рым прафесійным узроўні 
падрыхтаваныя выступленні 
дэпцтатаў, якія закраналі та- 
кія важныя для паўнацэнна- 


“га жыцця грамадства пытан- 


ні, якія ў народзе абмяркоў - 
ваюцца і цяпер. 

Адно з такіх непачутых 
народам выступленняў пра- 
гучала на сесіі яшчэ 12 чэрве- 





ы ” 


Вярхоўным Саветам СССР, які 
будзе зневажаць наш суверэні- 
тэт і не пройдзе праз Савет 
Рэспублікі, лёгка будзе падтры- 
маны 2/3 дэпутатаў ад Савета Са- 
юза (дзе будуць панаваць дэпу- 
таты Расіі). Дарэчы, хто за нас 
вырашаў, што сталіцай новай 
дзяржавы будзе Масква? Цікава, 
што ў дагаворы 1922 г. ёсць 
пункт, які ніколі не выконваўся, 
бо там запісана, што: з'езды 
Вярхоўнага Савета СССР па- 
вінны былі адбывацца па чарзе 
ў сталіцах усіх саюзных рэспуб- 
лік. Можа было б лепей зра- 
біць новую сталіцу і не абавязко- 
ва на тэрыторыі Расіі? 

Таму я больш схіляюся да 
прыхільнікаў канфедэрацыі, якія 
патрабуюць даць падрабязную 
расшыфроўку артыкулаў 6 і 7. Для 
гэтага Саўмін рэспублікі павінен 
быў нам прадставіць усе неабх од- 
ныя дакументы і статыстыку па 
кожнаму абзацу гэтага праекта 
Саюзнага пагаднення. Возьмем, 





Саюзнага дагавора) 


напрыклад, вайсковую справу, Хто: 
“можа зараз адказаць, што лепш? 
“Мець уласнае невялікае войска), 
“такое як у Швецыі ці “Фінляндыі, 
і нейкія агульнасаюзныя вайско-. 
выя часткі на 
“аснове, ці пакінуць усё як. ёсць, 
“нават не зважаючы на тое, што 
ўкраінцы хутка будуць служыць: 


“прафесійнай 


на сваёй тэрыторыі? І мяне здзіў- 


ляе той факт, што народны дэ-: 
путат БССР Кебіч В. Ф. не вы- 
“казаўся па гэтаму пытанню. і на- 


ват не прысутнічае на сесіі. 

Да чацвёртай групы, пакуль 
нязначнай, можна аднесці тых, 
хто хоча поўнай незалежнасці 
Беларусі. І гэта не пустыя словы. 
Гэта думка мільёна жыхароў Бе- 
ларусі (а гэта насельніцтва 
цэлай Эстоніі), якія не хочуць 
жыць у «абноўленым Саюзе». 
Дарэчы, у Мінску прыхільнікі 
Саюза, у адрозненне ад вёскі, 
не набралі нават 509; ад усёй 
колькасці выбаршчыкаў горада. 
Такая ж статыстыка назіра- 
ецца і ў некаторых іншых гара- 
дах Беларусі. Людзі пачынаюць 
разумець, што калі Балгарыя, 
500 год не меўшая незалежнасці, 
атрымала яе ў мінулым стагод- 
дзі (дарэчы, з дапамогай салдлат- 
беларусаў), то Беларусь, якая бы- 
ла захоплена 200 год назад Ра- 
сійскай імперыяй, таксама можа 
неўзабаве стаць вольнай дзяржа- 
вай, прычым з вельмі, выгодным 
геапалітычным становішчам у цэ- 
нтры Еўропы. Таму я за поўную 
незалежнасць нашай рэспублікі. 
Іншая справа, якім шляхам мы 
будзем ісці да яе. Магчыма, што 


адзін са шляхоў -- гэта шлях 
праз канфедэрацыю з нашымі 
суседз ямі. 


Я прапаную не падпісваць нія- 
кіх пагадненняў, пакуль Саюз не 
выплаціць Беларусі кампенса- 
цыю за Чарнобыль і мы не пры- 
мем новую Канстытуцыю неза- 
лежнай рэспублікі Беларусь! 


Алег ТРУСАЎ, 
народны дэпутат БССР. 
намеснік старшыні 


Цэнтральнай Рады 
БСДГ. 


РАЗМОВА ІДЗЕ 
ПРА СУМЛЕННЕ 


Шаноўны рэдактар газеты 
«7 дней», мы поўнасцю згодныя, 
што Вам вырашаць, на якой мове 
будзе выходзіць ваша газета. І 
ніхто, мы ўпэўнены, не збіраецца 
вам у гэтым перашкаджаць. Раз- 
мова ідзе ўсяго толькі пра 
ваш маральны абавязак перад 
цэлым народам, сярод якога вы 
жывяце. Размова ідзе пра сум- 
ленне і пра 10ё, што вы ўсё 
ж падманулі іыя 3500 чалавек. 
якія падпісаліся на «7 дзён», 
а не на «7 дней». 


Надзея ГРЫНЧЫК, Генадзь 
ШЫНІК, Лнатоль АЎСЕ- 
ЕНКА, Ніна МАКАРЭВІЧ 
і іншыя (усяго восем поіпі- 
саў) з вёскі Быцень. 


ж 


ЯК У РАСІЙСКАЙ 


ГЛЫБІНЦЫ 


Нядаўна мне давялося з іру- 
паю палякаў пабываць у  Няс- 
віжы. Мы агледзелі касцёл, бы- 
лыя замак Радзівілаў і кляш- 
тар, прайшліся па горадзе. Усё 
выглядае, як у расійскай глы- 
бінцы. Так жа бедна, такія ж 
стандартныя надпісы на кра- 
мах, стандартны Ленін на пло- 
шчы, стандартныя назвы вуліц, 
стандартныя плакаты «Народ 
и партия едины», «Решения... 
сьезда...» 

Было вельмі сорамна перад 
палякамі за мой беларускі на-. 
род, які не захаваў мовы 
сваёй нават у старажытным 
Нясвіжы, дзе Сымон Будны вы- 


даў першыя кнігі на тэрыторыі 


Беларусі на беларускай мове. 
Мае спадарожнікі пыталіся, 
чаму няма нічога беларускага 


ў райцэнтры, усюды толькі 
«Продукты», «Книги», «Кино», 
«Улица...» «Пиво».. Маўляў, 


ёсць жа Закон аб дзяржаўнай 
мове, Беларусь нават у ААН 
прызнана, а ў Нясвіжы няма 
беларусаў. Чаму? 

Я адказаў паўжартам-папаў- 
сур'ёз. Таму, што тут шмат ка- 
муністаў, яны не ведаюць мовы 
народё, а менавіта ж для іх і 
пішуць на рускай мове. 


У. СУХАПАР, 
бібліёграф Брэсцкай 
абласной бібліятэкі. 




















“Агляд пошты за 




















ПОШНІМ часам найбольш 

у рэдакцыйнай пошце ака- 
залася пісьмаў, у якіх гаворыц- 
ца пра ўдасканаленне беларуска- 
га правапісу і графікі. Некато- 
рыя з іх сугучныя з лістамі, 
што змяшчаліся пад рубрыкай 
«Тарашкевіца?  Наркомаўка? 
Скарыніца?.. Лацінка?» Наконт 
правапісу па-ранейшаму змест 
допісаў зводзіцца да дзвюх 
думак: адны аўтары лічаць, што 
трэба тэрмінова вярнуць з част- 
ковымі ўдакладненнямі правапіс, 
які быў да рэформы 1933 года, 
іншыя абараняюць сучасныя афі- 
цыйныя арфаграфічныя нормы. 

Так, ветэран працы Р. Лойка 
піша: «Больш рацыі, на мой пог- 
ляд, маюць людзі, якія закліка- 
юць перайсці на правапіс, што 
быў да 1933 года. Мяккая, 
мілагучная, пяшчотная беларус- 
кая мова пасля рэформы права- 
пісу ператварылася ў нейкую 
шурпатую, знявечаную, скале- 
чаную». 

Іншае меркаванне ў настаў- 
ніцы Прохаравай З. В. з Полац- 
ка, якая трыццаць тры гады 
выкладала родную мову і лі- 
таратуру ў школе: «Маю вялікі 
вопыт педагагічнай працы і лічу, 
што няма ніякага хаосу ў сучас- 
ным беларускім правапісе. Ён 
вельмі спрыяе засваенню вучня- 
мі беларускай мовы, і яго змя- 
ненне сёння адмоўна паўплывае 
і на без таго цяжкае стано- 
вішча нацыянальнай культуры». 

Падрабязны водгук на публі- 
кацыю «Тарашкевіца? Нарко- 
маўка? Скарыніца?» («Наша 
слова», 1991, Лё 7), якую пад- 
рыхтаваў аўтар гэтага агляду 
як роздум над артыкулам Він- 
цука Вячоркі «Пішам тарашкеві- 
цаю» («Свабода», 1991, Ле 3--4), 
атрымала рэдакцыя ад Э. Г. Па- 
тапёнка з Ваўкавыска. Аўтар 
ліста падтрымлівае цалкам Вя- 
чоркаву ідэю: наблізіць наш пра- 


? / паааааааааіначааыаыыааааыаыысыиыыааыыыыыьыьыьыььэ--ь-ыыыы-ыыы--.ыьыыыаыьыааныаьыаанаыннананцю «Маша слова», Ле 21, 
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вапіс да прынцыпу «як чуваць. 
гэтак пішацца -- і наадварот». 
Такое набліжэнне, маўляў, «аб- 


легчыць авалоданне моваю тым, 
хто зараз на ёй не раз- 


маўляе». Праект В. Вячоркі, 
на жаль, падкрэслівае Патапё- 


нак, трапіў у маё «сіта». 


Прызнаюся, зусім не прэтэн- 


даваў на «рэцэнзію», тым больш 
«знішчальную», а толькі выка- 
заў, паважаючы, дарэчы, В. Вя- 
чорку, сваю нязгоду з некаторы- 
мі яго прапановамі. Добра зна- 
ёмы з пытаннямі арфаграфіі, 
я прытрымліваюся думкі, што ні 


чаму б не выказацца іншым?» 
мы змясцілі ў «Нашым слове» 
(1991, Ле 15) артыкул вядомага 
фанетыста, дырэктара Інстытута 
мовазнаўства АН БССР А. І. 
Падлужнага «З пункту гледжан- 
ня лінгвіста». І зноў -- не- 
адназначная рэакцыя нашых чы- 
тачоў на гэтую публікацыю. Ся- 
род водзываў ёсць і адмоўныя. 
Напрыклад, мастака Алеся Сту- 
пеня. Працытую фрагмент. з 
ліста: «Прачытаў у вашай газе- 
це артыкул А. Падлужнага... 
Шкада, што вы прадстаўляеце 
свае старонкі супрацоўнікам Ін- 


А што скажуць 





прафесіяналы? 





адзін правапіс не можа дак- 
ладна пералаваць літаратурнае 
вымаўленне. І чым большым бу- 
дзе імкненне да збліжэння пра- 
вапісу з вымаўленнем, тым 
больш будзе цяжкасцей на 
пісьме. Думаю, нельга вывучаць 
мову, асабліва родную (скажам, 
беларускую, пра якую забыліся 
многія беларусы), ідучы ад пісь- 
ма да вымаўлення, бо ў кож- 
най мове ёсць свае спецыфіч- 
ныя фанетычныя законы, якімі 
вытлумачваюцца асаблівасці вы- 
маўлення, што закладваюцца ў 
моўным апараце чалавека яшчэ 
з малаком маці. У сувязі з 
гэтым лічу: правілы арфаграфіі 
павінны распрацоўваць, у пер- 
шую чаргу, спецыялісты ў галіне 
фанетыкі і арфаграфіі. І таму 
як бы ў адказ на здзіўленне 
Патапёнка Э. Г. «Не можа 
быць, каб пошукамі ў галіне 
правапісу займаўся адзін Вінцук 
Вячорка» і на пытанне «Дык 


“з крытыкай 


стытута мовазнаўства АН БССР. 
Я нешта не памятаю, каб гэты 
інстытут выступаў калі-небудзь 
антыбеларускай 
рэформы правапісу 1933 г. Суп- 
рацоўнікі інстытута ўвялі ў бела- 
рускую мову і замацавалі ў ёй 
такія небеларускія паводле фор- 
мы словы, як марожанае, пі- 
рожнае, сталовая, бульбяная, 
прыёмная... 

Адносна нядаўна прафесар гэ- 
тага інстытута М. Бірыла па 
загаду сваіх партыйных босаў 
напісаў артыкул «Роўная сярод 
роўных». Супрацоўнік А. Жураў- 
скі друкуе свае артыкулы ў га- 
зеце «Звязда», вядомай не толькі 
сваім антыбеларускім зместам, 
але і зрусіфікаванай мовай. 
Накіраванасць гэтых артыкулаў 
заключаецца ў тым, каб, вобраз- 


на кажучы, «замуціць ваду» 
беларускага адраджэння». 
Не буду ацэньваць словы 


А. Ступеня. Скажу толькі як 


філолаг, што ў розныя часы у 
Інстытуце мовазнаўства АН 
БССР здаралася ўсякае, тым 
не менш там было і ёсць шмат 
даследчыкаў мовы, заслугі якіх 
перад нацыянальнай культурай 
бясспрэчныя. 

Другое моўнае пытанне, якое 
хвалюе нашых чытачоў, звязана 
з беларускім алфавітам. Сёння 
некаторых не задавальняе кіры- 
ліца... 

Мы ўжо змяшчалі дасланыя 
ў рэдакцыю пісьмы ў падтрымку 
лацінкі («Наша слова», 1991, 
М 8, 13). У пошце газеты ёсць 
новыя лісты з такім зместам. 
Напрыклад, інжынер з Мінска 
У. Порах піша, што “лацінка 
«акажа дапамогу нам і нашым 
дзецям», што з ёю будзе лягчэй 
«наблізіцца да Еўропы..., 
адчуць нашу агульнасць і ед- 
насць з астатнім светам». М. Га- 
райшовіч, таксама мінчанін, ра- 
іць перыядычна «друкаваць не- 
вялікія артыкулы ці маленькія 
цытаты з твораў пісьменнікаў 
мінулага часу шрыфтам арыгі- 
нала», Г.зн. лацінкай, каб «прыз- 
вычаіць да яе чытачоў». 

Г. Стэльмах з Магілёва лічыць, 
што лацінку трэба «адрадзіць 
назло ўсім вешацелям і душыце- 
лям былым, сучасным і наступ- 
ным», бо ёю пісалі беларускія 
творы В. Дунін-Марцінкевіч. 
Ф. Багушэвіч і іншыя, пісаў 
«Мужыцкую праўду» і «свой 
апошні ліст з камеры, дзе чакаў 
смерці», Кастусь Каліноўскі. 

І. Бараноўскі з Брэста мяркуе, 
што трэба «зрабіць паўнапраў- 
нымі лацінку і кірыліцу, хаця 
першую, відаць, лепш ужываць 
у тэхнічных дысцыплінах». Дум- 
ку І. Бараноўскага падзяляе 
мінчанін А. Кміт: «...каб пак- 
ласці канец усім спрэчкам, па- 
вінна быць уведзена сістэма вы- 
карыстання абедзвюх графік. 
Час пакажа, якая з іх больш 
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адпавядае нашай мове». У пісьме 
ён спасылаецца на артыкул 
Я. Стапановіча, змешчаны ў 
«Навінах Беларускай Акадэміі» 
(1990, Ле 33), і прапануе нам 
свой варыянт алфавіта-лацінкі, 
больш дасканалы, на яго думку, 
у параўнанні з распрацаваным 
Я. Стапановічам у памянёным 
артыкуле. 

Трыццаць дзевяць літар і 
восем дыграфаў (спалучэнняў 
двух графічных знакаў) прапа- 
нуе для лацінкі А. Кміт замест 
сучаснага беларускага алфаві- 
та... 

Але хіба лацінка прыбавіць 
беларусам нацыянальнай свядо- 
масці?. 

Алфавіт, як вядома,- аб” 
ект графікі, якая разглядае, у 
першую чаргу, адносіны гукаў 
да літар. Самі ж літары - 
усяго толькі графічныя сродкі, 
якія не маюць на сучасным 
этапе ніякай генетычнай сувязі 
з гукамі, а таму і фарміра- 
валіся, відаць, у кожнага народа 
па-рознаму. 

Гісторыя сучаснага беларуска- 
га алфавіта пачалася, будзем 
лічыць, з увядзеннем хрысціян- 
ства на Русі, бо старабеларус- 
кая графіка, заснаваная на кі- 
рыліцы, захоўвала амаль усе 
тыя знакі, якія былі ўласцівы 
старажытнарускаму пісьму. 
Францішак Скарына на аснове 
старабеларускай графікі « !варыў 
друкарскі варыянт алфаніга, які 
стаў узорам для іншых усхолне- 
славянскіх друкароў. Дык што - 
адмаўляцца ад такой багатай 
пісьмовай традыцыі? Або -- па- 
ступова выцясняць яе, карыстаю- 
чыся лацінкай паралельна з су- 
часным беларускім алфавітам? 
Магчыма, наспела пара сказаць 
важкае слова прафесіяналам -- 
мовазнаўцам, даследчыкам гісто- 
рыі нашага пісьма. 

Уладзімір ЛАМЕКА. 


1991 
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КАСУЕЦЦА ЯШЧЭ АДНА НЕСПРАВЯДЛІВАСЦЬ 


Заканчэнне. Пачатак на 1-й стар. 


за сталом, сядзіць наш Максім і піша новыя 
творы. І не ездзіў ён ні ў якую Ялту і не паедзе, 
пакінуць сваю 
як'і сам, Айчыну. І бачу, як ідуць да яго Зоська Ве- 
рас, якой, дзякуй богу, у наступным 
споўніцца сто гадоў, Аркадзь Смоліч, Змітрок 
Бядуля, Лявон Заяц і ўсе, каму баліць душа 
за родную зямлю. І чытаюць яны вершы і 
мараць пра незалежную Беларусь. Максім слухае 
сяброў, а затым дэкламуе ім новыя творы: 
паэму «Страцім-лебедзь» і «Пагоню». Ён не ведае, 
што пройдзе час, і яго «Пагоня» стане для 
нацыянальна свядомай моладзі гімнам беларуска- У 
га Адраджэння, але ён ведае, што так жыць, 
як жыве яго народ, больш нельга... 

..На адкрыцці «Беларускай хаткі» выступілі 
дырэктар музея М. Багдановіча Алесь Бяляцкі, 
загадчык філіі Эдуард Акулін, пісьменнікі Максім 


бо ён не можа 


адзначана, што з адкрыццём гэтай філіі касуецца 


яшчэ адна несправядлівасць, калі ад нашай літа- 


гаротную, 
лістам. 
годзе. 


Лужанін, Сяржук Вітушка. У выступленнях было 





ратуры былі аддзелены многія выдатныя пісь- 
меннікі, і ў іх ліку Максім Багдановіч, якога 
называлі і дэкадэнтам, і ўпаднікам, і сімва- 


Нягледзячы на спякотны дзень, ля «Беларус- 
кай хаткі» сабралася шмат народу, а ў суседніх 
гмахах людзі павыходзілі на балконы, каб паслу- 
хаць бессмяротныя творы Паэта. Але. калі загуча- 
лі купальскія песні, з аднаго балкона на ўсю моц 
зароў магнітафон. Што ж, яшчэ не перавяліся 
людзі, якія гатовы не толькі глушыць галасы 
замежных радыёстанцый, а і голас свайго народа. 
«Беларўскай хатцы» можна пазнаёміцца 


з экспазіцыямі, прысвечанымі жыццю і творчасці 
З. Бядулі, А. Смоліча, Ядвігіна Ш., У. Галубка, 
Зоські Верас, А. Уласава і іншых заснавальнікаў 
гэтай «хаткі», паглядзець прадстаўленні старажыт- 
нага лялечнага тэатра 


«Батлейка». 
Віктар ШНІП. 
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ЧАГО МЫ ТЫКАЕМСЯ? 


Праўду прыпавесць кажа: пуста- 
зелле не сеяць. Яно само расце. Тое 
ж самае і пра моўнае пустазелле. 
Колькі мы яго напладзілі! Нават ужо 


не заўважаем, што яно і пустазелле. 


Вось хоць бы гэтыя два словы: 
«тычыцца», «датычыцца». Ці які 


сход, ці якую кніжку, газеціну раз- 
-горнеш -- скрозь толькі мільгае 


гэтае «тычыцца», «датычыцца»: Гэта 
мянё не тычыцца.., што тычыцца 
згаданай праблемы..., што датычыць 
правапісу... і г.д. Гэтак ужо растыка- 
ліся, што, далібог, час прыслу хацца, 
а ці гожа гэта гучыць? Ці няма 
ў нашай мове больш якога зграб- 
нага выразу? 

Прырода гэтых слоў зразумелая: 
яны -- калькі з рускага «касаться» 
(датыкацца). і пераклад самога 
слова правільны. Але ж ў рускай 
мове «что касается» выступае як 
ідыёма, фразеалагізм. І тут калькай 


не абыдзешся. Трэба шукаць рэзер- 


вы сваёй мовы. Папраўдзе, іх і 
шукаць не трэба. Яны -- пад рукой. 
Рускамоўнай ідыёме «что касается» 
аапавкаде беларускае спалучэнне 


«што да...» Вось як, на маю думку 
(дый не толькі маю), павінны гу- 
чаць і пісацца згаданыя тут прыкла- 
ды: што да згаданай праблемы..., 
што да правапісу..., што да мяне..., 
што пра мяне... І ніякіх вам тут 
«тычыцца», «датычыцца». 

Калі мы і сапраўды любім сваю 
мову, хочам, каб яна і напраўду бы- 
ла прыгожая, натуральная -- запра- 
шаю прыслухацца да нашых «тычыц- 
ца», «датычыцца». Калі нехта мне за- 
пярэчыць, са мною не пагодзіцца, 
каму дужа падабаюцца гэтыя «ты- 
чыцца», «датычыцца», то, калі ласка, 
-- «тыкайцеся». Але не забывайма- 
ся: мова -- гэта тая ж самая мўзы- 
ка. У ёй трэба таксама чуць фальш, 
адмаўляцца ад наноснага, ненату- 
ральнага, спароджанага глухімі да 
слова людзьмі, хоць часам і надзеле- 
нымі вялікімі паўнамоцтвамі. 

То, можа, зробім яшчэ адзін 
маленькі крок да вяртання міла- 
гучнасці і натуральнасці нашай мо- 
ве?. І 

Уладзімір СОДАЛЬ. 





І мяне зламалі 


Чытаю «Наша слова» і плачу ад 
успамінаў. Ужо ў пяць гадоў я 
чытаў, буквар на беларускай мове і 
ўсе родныя -гэтаму радаваліся, не 
ведаючы, колькі прыніжэння, пакут, 
зняваг давядзецца мне праз некаль- 
кі гадоў перажыць. А ўсё пекла па- 
чалося, як толькі пераступіў парог 
адной з мінскіх школ. І за што? 
За беларуску ю мову, на якой размаў- 


ляў. І мяне зламалі, і я пачаў 


старацца гаварыць па-руску. І 

Цяпер мне сорак гадоў, і я, 
не ведаючы гісторыі свайго народа, 
не размаўляючы на роднай мове, 
“адчуваю сябе абкрадзеным, прыні- 
жаным. Таму хачу запытаць, хто да- 
вёў мяне да духоўнай,-а з 2 краса- 
віка і да “матэрыяльнай беднасці. 
І, думаецца, што лепш за Уладзі- 
міра Караткевіча пра нас, беларусаў, 


ніхто не сказаў: 
-...Край згубіў сваю мову 
І матчынай песні напеў... 
“Нельга верыць у бога, 
Калі ён такое дазволіў. 
Цяжка верыць у люд свой, 
Калі ён такое сцярпеў. 
Маёй дачцы годзік, жонка размаў- 
ляе з ёй толькі ні беларускай мове. 
Аднойчы мяне ахапіў жах: няўжо 
дачку чакае такі ж лёс, як і мяне? 
Мяне хвалюе, як яна будзе кантак- 
таваць з дзецьмі, бо не сакрэт, што 
многія холадна ставяцца да беларус- 
кай мовы. Але я не магу і не 
радавацца, бо мая дачка будзе ве- 
даць сваю родную мову, без 'якой не- 
магчыма адраджэнне нашай зям- 
лі, нацыі, культуры. 
Пётр ЯСКЕВІЧ, 
рабочы. 





З КАМПЕТЭНТНЫХ 
КРЫНІЦ 





Калі будзе папера 


Нашы чытачы звярталіся ў рэдак- 
цыю з пытаннем: што робіцца ў 


рэспубліцы з выданнем слоўнікаў. 


беларускай мовы? Першы намес- 
нік старшыні Дзяржкамвыдата 
БССР С. А. Нічыпаровіч паведам- 
ляе, шо ў гэтым годзе ўжо 
выпушчаны «Руска-беларускі слоў- 
нік» (500 тысяч экземпляраў), 
«Слоўнік гаворак цэнтральных раё- 


наў Беларусі» Я. М. Камароўскага: 


(100 экземпляраў). На 1991 год 
запланаваны «Беларуска-рускі 
слоўнік» С. М. Грабчыкава (300 
тысяч экземпляраў), «Руска-бела- 
рускі фразеалагічны слоўнік»' І. А. 
Кісялёва (150 тысяч экземпляраў), 
«Слоўнік эпітэтаў беларускай мо- 
вы» (30 тысяч экземпляраў), «Рус- 
ско-белорусский разговерім ик» А. Е. 
Міхневіча, «З народнай фр азеало- 
гіі: Дыферэнцыяльны слоўнік» А. Я. 
Лепешава, «Слоўнік амонімаў бе- 
ларускай мовы» В. Д. Старычонка, 
слоўнік-даведнік « Кіраванне ў бела- 
рускай і рускай мовах» А. В. Ара- 
шонкавай, В. П. Лемцюговай, «Рус- 
ка-беларускі слоўнік» у 2-х тамах 
(на апошнія пяць выданняў канчат- 
сковы тыраж яшчэ не вызначаны). 

Дзяржкамдрук прымае меры, каб 
“ выдавецтвы змаглі выпусціць запла- 
наваныя выданні. Аднак пытанне 
з паперай стаіць вельмі востра, бо 
для выканання дзяржзаказу 
Дзяржснаб БССР ўжо недадаў 
болей за 4 тысяч тон. 





АМАТАРАМ 
ВАЙСКОВАЙ 
ЛЕКСІКІ 


У час, калі войска не ў пашане, 
калі і ў войску, як і ў грамадстве, 


бяда адна не ходзіць, ці не след 


дбаць пра культуру, пра чалаве- 
чую годнасць, пра высакарод- 
“насць. Таму, відаць, і Маскоўскае 
ваеннае выдавецтва ўжо другім ра- 
зам (а ўпершыню -- летась) ро- 
біць чытачу добры падарунак -- 
пяцідзесяцітысячным накладам вы- 
дае ў свет зборнік «матэрыялаў, 
дакументаў і артыкулаў «Пра гонар 
і сумленне ў рускай арміі». Аўта- 
ры-складальнікі - Ю. А. Галушка і 
А. А. Калеснікаў. 

Яішу пра гэтае выданне ў «Наша 
слова», таму што вельмі хочацца, 
каб на кнігу звярнулі ўвагу і нашы 
землякі. Не толькі беларусы-вай- 
скоўцы, а і перакладчыкі, навукоў- 
цы, усе, хто дбае пра адраджэнне 
беларускай тэрміналогіі. 

Думаецца, што з цікавасцю звер- 
нуцца да зборніка і краязнаў- 
цы, літаратары, якія пішуць на гі- 
старычныя тэмы. й 


Алесь КАРЛЮКЕВІЧ. 





дзекання, цекання, 


Заканчэнне. 
Пачатак у МоМо 18, 19, 20. 


Згодна з пастановай 1933 г. 
злучэнні тр, др у канцы інша- 
моўных слоў пачалі перадавацца 
без змен. Праект 1930 г. рэка- 
мендаваў пісаць: літар, цылін- 
дар, дапускаючы, аднак, і напі- 
санні кадр, дыяметр, аэрометр. 
Назоўнікі. тыпу, пралётары, бары, 
алюміні замяніліся формамі 
барый, алюміній і падлягалі скла- 
ненню па тыпу назоўніка май. 
Замацоўваюцца таксама формы 
назоўнікаў са значэннем асобы 


З суфіксам -іст, якія першапа-: 


чаткова ўжываліся ў беларускіх 
выданнях як назоўнікі з нулявым 


“канчаткам: сацыяліст, журналіст, 


а пазней, к сярэдзіне 20-х гадоў, 
сталі афармляцца па прыметніка- 
ваму скланенню: марксісты, марк- 
сістага, марксістаму. Прапанову 
скланяць іх не як прыметнік, 
а як назоўнік тыпу брат выказ- 
валі ў заўвагах да праекта 
1930 г. С. Некрашэвіч і Я. Ку- 
пала. 

Такім чынам, у адрозненне ад 
асноўных палажэнняў першых 
2-х раздзелаў урадавай пастано- 
вы (правапіс галосных і зычных 

у беларускіх словах), якія выні- 
калі з арфаграфічнай канцэпцыі 
папярэднікаў, правілы напісання 
іншамоўнай лексікі значна 
разыходзяцца з прапановамі 
беларускіх мовазнаўцаў 20-х га- 


“доў, якія імкнуліся перадаваць 
запазычанні бліжэй да мовы- 


крыніцы. Рэформа ж 1933 г. у 


большай ступені падводзіла" напі- . 


санне запазычаных слоў пад 
агульныя правілы беларускага 
правапісу. 


12. ПРОЗВІШЧЫ 
І ГЕАГРАФІЧНЫЯ НАЗВЫ 


Чацвёрты раздзел пастановы 
1933 г. (17-е пал.) рэгламента- 
ваў правапіс уласных імёнаў, 


, прозвішчаў і геаграфічных наз- 


ваў. Упершыню правапіс гэтага 
разраду слоў разглядаўся права- 
піснай камісіяй. Пры вызначэнні 


іх напісання аўтары праекта: 


1930 г. зыходзілі з падзелу гэтай 
лексікі на З групы: 1) беларускія 
ўласныя імёны -- запісваюцца 
беларускім правапісам з захаван- 
нем мясцовых асаблівасцей: Стра- 
лкоўскі, Рабцэвіч, Ганчарэнка. 
У дакументах і афіцыйным абы- 
ходку замест памяншальных 
Ясь, Ігнась і г. д. ужываць поў- 
ныя формы Ян, Іван, Базыль, Ва- 
сіль, Міхаіл, Міхал і г. д.; 2) ін- 
шаславянскія імёны -- запісва- 
юцца беларускім правапісам з пе- 
радачай акання, зацвярдзелых, 
«ў» замест 


«в»: Катлярэўскі, Ціханаў, Шаў- 
чэнка. Іншая фанетызацыя не да- 
пускалася: Талстой, а, не Таў- 
сты, Позднышаў, а не Позны- 


“шаў, Счастліўцаў, а не Шчасліў- 


цаў і г. д. 3) неславянскія імё- 
ны пішуцца паводле агульнага 
напісання іншамоўных слоў, пры- 
нятага ў беларускай мове. 


Л. СЯМЕШКА 


малізацыі, у прыватнасці, права- 
пісу канчаткаў зменных часцін 
мовы, заставаліся актуальнымі. 


Неабходна было распрацаваць” 


сістэму адзіных граматычных 
форм шляхам адхілення варыян- 


таў вузкадыялектнага паходжан-- 


ня. Аднак не ўсе нормы, кады- 
фікаваныя рэформай, вытрыма- 


У І933-м І П 


Такая гісторыя арфаграфічнай 
рэформы 1933 года. Відавоч- 
на, рэформа з'явілася важным і 
неабходным крокам на шляху 
ўдасканалення беларускага пра- 
вапісу. Была стабілізавана агуль- 
ная арфаграфічная сістэма бела-: 
рускай мовы, удасканалены і спро- 
шчаны многія правілы правапісу. 





Пастанова 1933 г., замацоўваю- 
чы 1-ы і 3-ці пункты правіла 
ў такой жа рэдакцыі, рэкамендуе 
і правапіс іншаславянскіх. імёнаў 
падпарадкаваць правілам, прыня- 
тым для іншамоўных агульных 
імёнаў, напрыклад, перадаваць 
аканне. але з захаваннем э(е): 
Шэўчэнка, Чарнышэўскі і г. д. 
(г. зн. аб'ядноўваюцца 2-гі і 3-ці 
пункты). Акрамя таго, пастанова 
ўключае яшчэ адно палажэнне, 
якое супярэчыць папярэднім пра- 
вілам: «Імёны іншамоўных моў 
і геаграфічныя назвы не пера- 
даваць як у поўным напісанні, 
так і ў скарочаным; захоўваць па- 
чатковыя О, В, Т, Сч: Орджа- 
нікідзе, Терэхаў і г. д. Гэтая 
супярэчлівая па сваёй прыродзе 
норма была пазней адменена. Та- 
кім чынам, відавочна, што рэ- 
форма 1933 г. не здымала прабле- 
мы правапісу ўласных імёнаў. 
У пэўнай ступені гэта абумоўле- 
на тым, што сама праблема даво- 
лі складаная. У ёй перакрыжоў- 
ваюцца як аб'ектыўныя, так і 
суб” ектыўныя фактары, як уласна 
лінгвістычныя, так і пазамоўныя 
(сацыялагічныя, нацыянальныя, 
эстэтычныя і г. д.). І сёння яшчэ 
пытанні транслітэрацыі (перада- 
чы літар адной пісьменнасці літа- 
рамі другой) на беларускую мову 
запазычаных уласных імёнаў да- 
лёка не вырашаны і патрабуюць 
далейшай рэгламентацыі. 


13. У 1957-м... 


“Распрацоўка новага правапісу 
выйшла за межы ўласна арфаг- 
рафіі і закранула таксама некато- 
рыя пытанні марфалогіі. Пасля 
выхаду граматыкі Тарашкевіча, 
свядома арыентаванай на вары- 
янтнасць, дублетнасць многіх 
марфалагічных форм з мэтай да- 
лейшага выяўлення тэндэнцый 
развіцця беларускай літаратурнай 
мовы, пытанні граматычнай нар- 


, 


лі праверку часам. Некаторыя з 
іх былі адменены пастановай 
1957 года. 

Так, новы правапіс у адпавед- 
насці з граматычнай традыцыяй 
вызначаў межы ўжывання кан- 
чаткаў назоўнікаў -а, -ўу ў родным 
склоне адзіночнага ліку ў залеж- 
насці ад семантычных і грама- 
тычных прымет назоўніка. Але 
перавага аддавалася канчатку 
га. Са сферы выкарыстання кан- 
чатка д“ выключаліся назвы гра- 
мадскіх фармацый, вучэнняў, а 
таксама назвы хімічных элемен- 
таў, хоць у мове існавала даўняя 
традыцыя ўжываць апошнія з 
канчаткам -у. Гэтае правіла было 
ўдакладнена ў 1957 годзе. 

Рэформа 1933 года уніфікавала 
націскныя і ненаціскныя канчаткі 
назоўнікаў у давальным і мес- 
ным склонах множнага ліку. 
Замест паралельных форм ка- 
лёсам, аб калёсах, але: палём, 
братом, аб палёх, аб братох уво- 
дзіліся формы калёсам, братам, 
палям, аб калёсах, братах, палях. 

Не вытрымалі праверку часам 
і былі пазней адменены уніфі- 
каваныя р рэформай 1933 года 
склонавыя формы лічэбнікаў 
мужчынскага і жаночага роду: 
два, дзве, але для абодвух родаў: 
двум, двух і г. д., а таксама 
замацаваныя ў якасці літаратур- 
най нормы вузкадыялектныя фор- 


"мы дзеясловаў 2-й асобы множ- 


нага ліку на -эце (-еце): ідзеце. 
нясецё, вядзеце. “ (Выключаны 
былі формы тыпу бераце, не- 
сяце і г. д.). 

Ураяавая пастанова 1933 года 
замацоўвала ўжыванне ў беларус- 
кай мове дзеепрыметнікаў неза- 
лежнага стану цяперашняга часу 
на -учы (-ючы), -ачы (-ячы). 
Увогуле ўпершыню гэтыя формы 
дзеепрыметнікаў уводзіліся гра- 
матыкай Тарашкевіча, дзе ак- 
рэсліваліся і сферы іх выкары- 
стання. 


Абвяшчаліся агульнадз яржаўны- 
мі, г. зн. абавязковымі для ўсіх, 
пэўныя нормы беларускага права- 
пісу і граматыкі. Тым не менш, 
рэформа не вызваляла поўнасцю 
правапіс ад. многіх нявыраша- 
ных пытанняў, асабліва ў складзе 
запазычанай лексікі, складаных 
слоў, уласных імёнаў і г. д. 
Дзеля далейшага ўпарадкаван- 
ня беларускага правапісу ў канцы 
30-х гадоў распачалася новая 
дыскусія па пытаннях арфагра- 
фіі, якая працягвалася і пасля 
вайны. Арфаграфічныя пытанні 
абмяркоўваліся на спецыяльных 
канферэнцыях, якія праводзіла ў 
1950 і 1952 гг. Акадэмія навук 
БССР. Вынікі гэтага абмеркаван: 
ня паказалі, што беларускі права- 
піс у сваёй аснове правільна ад- 
люстроўвае заканамернасці бела- 
рускай літаратурнай мовы і таму 


сне патрабуе новай рэформы. Не- 


абходны толькі частковыя змены і 
ўдакладненні асобных правілаў. 
Арфаграфічная камісія, створаная 
на чале з Я. Коласам і К. Кра- 
півой, распрацавала «Праект змен 
і ўдакладненняў беларускага пра- 
вапісу» (апублікаваны ў 1951 го- 
дзе, дапрацаваны варыянт -- у 
1956 годзе),які і быў зацверджа- 
ны ў маі 1957 г. Саветам Міні- 
страў БССР спецыяльнай паста- 
новай «Аб удакладненні і частко- 
вых зменах існуючага беларуска- 
га правапісу». 

З улікам пастановы 1957 г. быў 
выдадзены ў 1959 г. збор пра- 
вілаў беларускай арфаграфіі. 
Для далейшай нармалізацыі пра- 
вапісу вялікае значэнне мела вы- 
данне нарматыўнай граматыкі 
(1962, 1985), «Арфаграфічнага 
слоўніка» М. Лобана, М. Судніка 
(выд. 1-е, 1961, выд. 6-е, 1990), 
даведніка «Беларуская мова. 
Арфаграфія» Я. Камароўскага 
(1972), нарматыўнага «Слоўніка 
беларускай мовы» (1987) і інш. 
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Людзі кажуць 


3 найменняў: 
Стаўбцоўшчыны 


Працяг. Пачатак у М 16. 





Мікалаеўшчына -- назва вёс- 
кі. 

Назва паходзіць ад імя князя 
Мікалая Радзівіла Чорнага. Сю- 
ды ён часта прыязджаў на па- 
ляванне. 


Амбрбжыкава гара -- 
непадалёк ад Нёмане. 
ней належала Амброзію 
довічу. Ё 

Дземяноў гуЗ 3 -- поле з кур- 
ганом, раней належала Дзямяну 
Семяняку. 

Прыстанька -- месца каля 
Мікалаеўшчыны, дзе ў 1906 го- 
дзе адбыўся з'езд настаўнікаў, 
у якім прымаў удзел Я. Колас. 

Смдльня -- месца, дзе цяпер 
знаходзіцца музей Я. Коласа. 
Раней там была смалярня. 

Запісала Алена БЕЛАЯ. 


поле 
якое ра- 
Дземі- 


Вірлавічы -- назва вёскі. 

На думку некаторых жыхароў, 
паходзіць ад слоў «лавіць У ві- 
ры». У рэчцы Валмянцы раней 
было шмат рыбы. Асабліва ж ца- 
нілася фарэль. А яе якраз і лаві- 
лі ў вірах -- у месцах на рацэ, 
дзе вада круцілася, «віравала». 

Замасцяны -- назва вёскі. 

Вёска за ракой. Каб даехаць 
да яе ад Вірлавіч, трэба пера- 
язджаць цераз мост, і нават 
не раз. Такім чынам, гэтая вёс- 
ка «за мастамі». Адсюль і яе 
назва -- Замасцяны. 

Падсады -- назва вёскі. 

Падсады добра відаць з Вірла- 
віч, бо размяшчаюцца на пагор- 
ку. Але іх дахаў здалёк убачыць 
нельга. Бачныя толькі густыя ку- 
пы дрэў, садоў. Пабудовы ж вя- 
скоўцаў схаваны «пад садамі». 
Вось так і атрымалася гэтая на- 
зва. 

Гарадзішча -- так называецца 
лес, які паласой цягнецца праз 
поле, як бы адгароджваючы Вір- 
лавічы ад суседніх вёсак. І на 
самай справе, каб трапіць у вёс- 
ку Курачкі, да якой напрасткі 
кіламетры два з паловай, пры- 
ходзіцца аб” язджаць вакол лесу, 
а гэта каля пяці кіламетраў. 

Гуртавое балота -- назва тар- 
фянку за вёскай. 

Зараз там пакапаныя равы, 
а на месцы балота мясцовыя 
жыхары пасуць кароў. Раней там 
была балоцістая мясцовасць, 
якая нікому не належала, і таму 
туды ўсе прыганялі пасвіць сваю 
жывёлу, зганялі яе «ў гурт». 

Лаза -- гэта назва сенажаці 
каля рэчкі Валмянкі. На ёй шмат 
кустоў лазы. 

Майсдўшчына -- назва сена- 
жаці. Калісьці тут быў хутар 
Мойсаў. Гэта быў адзін з самых 
“аддаленых ад вёсак хутароў, і та- 
му ласі, дзікі, ваўкі былі тут не 


гасцямі, а сапраўднымі гаспада- 
рамі. 
Набароўшчына -- назва невя- 


лікага ўзвышша, дзе быў калісь- 
ці панскі дом, а потым у ім зра- 
білі школу. Цяпер на тым месцы 
можна адшукаць толькі рэшткі 
цагляных сцен і моцны камен- 
ны фундамент. А мясцовыя жан- 
чыны ходзяць туды збіраць кмен 
і шчаўе. 

Сцюдзянёц -- так называецца 
мясцовасць -- сенажаць, выган і 
невялікі алешнік,-- дзе стаяў ху- 
тар. Алешнік у Сцюдзянцы сла- 
віўся тым, што вечарамі там 
можна было бясконца слухаць 
салаўёў. 

Табўн -- сенажаць, дзе раней 
пасвіліся табуны коней. Сёння ж 
можна пачуць ад вясковых муж- 
чын: «Буду касіць у "Табуне». 
Людзі, якія жылі раней у гэтай 
мясцовасці, славіліся сваёй пра- 
цавітасцю і багатай гаспадаркай. 

Шашкіні -- назва балотаў. 

Відаць, балоты тут былі са- 
праўды страшныя. Бо другую 
частку слова «кіні» мне раст- 
лумачылі як звязаную са словам 
«кінуць»: што кінеш, таго і ня- 
ма. А вось першая частка назвы 


засталася для мяне НеЕВЯДО- 
май. 
Запісала Марыя КУ- 
ЖОЎНІК, 


(Працяг будзе). 
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Год назад жыхары Малінаўкі, што ў Чэрыкаўскім раёне, пакінулі 


родную 


палова ўгоддзяў якога спісана, 
«Надзея». 


вытворчае аб'яднанне 


вёску. А на землях сумна вядомага саўгаса 
было створана новае навукова- 
Цяпер з зямель, 


«Знамя», 


што засталіся 


ў севазвароце, агрымліваюць фуражнае збожжа, узровень забруджана- 
сці якога ў 2-3 разы перавышае гранічна дапушчальны. У абмен на 
гэта збожжа аб'яднанне атрымлівае чыстае насенне, якое вясной 
лягло ў забруджаную радыяцыяй глебу. 

Хутка з гэтага насення вырасце новы ўраджай. І яго адправяць 
затым у іншыя гаспадаркі, скормяць жывёле. А тым часам з атрыманы- 


мі прадуктамі радыенукліды 


пападуць на стол 


спажыўца. Гэта 


ўжо, акрамя таго, што працуючы з забруджаным Зам вяс- 
коўцы таксама атрымліваюць пэўную дозу. 


На жаль, 


выпадак гэты не адзінкавы. 


Падобная дарма 


паступае і з Гомельскай вобласці. Як доўга яшчэ мы будзем збі- 


раць ураджай з забруджаных угоддзяў, 
а затым купляць радыеактыўнае мяса і малако: ў 


камбікармы, 


перапрацоўваць ягоў 


нашых крамах? Пытанне гэта гучыць пакуль рытарычна. Але за 


яго рашэнне. нясуць 


адказнасць канкрэтныя людзі,. надзеленыя 


ўладаю. Магчыма, настаў час назваць іх імёны?. А заадно -- па- 


класці канец бязладдзю. 


НА ЗДЫМКУ: узровень: забруджвання гэтага збожжа, на адгрузцы 


якога працуюць" (злева, -- 
В. Шляхценка і В. Князеў, 
2,5 раза. 


направа) С.. Ганцалеў, 
перавышае гранічна дапуиічальны ў 


О. Бежавец, 


Фота С. ЖАЛУДОВІЧА (БЕЛТА). 


ПАРЛАМЕНЦКІЯ ПАКУТЫ 


П РА мае пакуты гэты аповяд. 
Вы ж, відаць, заўважы- 
лі, што апошнім часам унадзіў- 
ся я хадзіць на пасяджэнні Вяр- 
хоўнага Савета, каб паслухаць 
разумныя спрэчкі шаноўных дэ- 
путатаў. Доўга тлумачыць не бу- 
ду, чым займаюцца ў зале па- 
сяджэнняў народныя абраннікі. 
Галоўным чынам спрэчыва там 
ідзе ў двух накірунках. Абмяр- 
коўваюць (бывае, ажно сва- 
рацца) або пытанне, як бы даць 
народу тое, чаго ён ніколі не 
меў, або спосаб, якім можна было 
б забраць тое, што гэты народ 
неяк прыдбаў. Гамоняць зболь- 
шага на расійска-мясцовай мя- 
шанцы, але і па-беларуску пра- 
мовіць сёй-той не грэбуе. Ажно, 
здараецца, сыпане які-колечы 
звышразумнай гаворкаю. Вось 
тады я і крыўдую на сябе праз 


разумнікаў нягожа думаў: маў- 
ляў, менцяць нешта ні ў смык 
ні Ў дуду. Але пасля дапет- 


рыў: гэта ж, відаць, выйшаў Я” 


са школкі недавукам. А, мо, 
проста недапечаны, ці што? 
Нясцерпны гэты боль -- пачу- 
вацца за дурня ў разумным 
хаўрусе. Лепш ужо па лычы 
атрымаць, чымся трываць, як 
які-небудзь сур'ёзны таварыш 
табе знянацку кворумам па кан- 
сенсусе чэкне ды рэферэндумам 
па плюралізме дасць. Чыста 
ўбрыкне ў самае балючае мес- 
ца. 

Адразу ж згадваецца, што ў 
нас з замежнымі словамі спрэс 
непрыемнасці. Спачатку ўжыва- 
ем аддана, а пасля шукаем да 
іх нашыя родныя займеннікі. 
Гэтак рэвалюцыю пачалі назы- 
ваць разбоем. Рэпрэсія, кажуць, 


А мандаты -- зусім не расій- 
ская лаянка. Праўда, да сён- 
няшняга дня ніхто аніяк не ад- 
шукае адпаведнага слова для са- 
цыялізму. Гавораць, цяжка раст- 
лумачыць гэтую з'яву на нашай 
мове, а брыдкія словы ўжываць 


“нельга. Ім, разумнікам, добра, 


а мне дык як хочаш, так і 
думай. Ды такой бяды! Сацыя- 
лізм -- справа мінулая. Зараз 
нібыта ў Саюзе іншых рэспуб- 
лік збіраемся жыць. Ці то ў 
«суеверных», ці то ў «сувенір- 
ных», ці то «сурагатных»...-- 
я ды мужыкі, мае суседзі, ані- 
як не навучымся вымаўляць 
гэтае слова. А таварышы дэпу- 
таты тлумачаць яго неяк няў- 
цямна. Нібыта ім шкада сказаць, 
што гэта ўрэшце такое. Дык 
вось, у гэтай «суарэнднай» рэс- 
публіцы будзе прэзідэнт. Тое са- 


Феезе Ваш Ко-Ко ў Вярхоўным Савеце 


Цяпер вы бачыце, як дрэнна 
быць дурнотаю накшталт мяне 
ды маіх суседзяў? Апроч крыў- 
ды на сябе, нічога ў сэрцы не 
абудзіцца. З такой прычыны, лі- 
чу, варта было б таварышам 
дэпутатам для гэтакіх, як я, 
недарэкаў ласку зрабіць. Пра- 
маўляць, не надта мудруючы. 
Вядома, калі не вырашылі сва- 
імі размовамі мяне ўшчэнт да- 
біць. Вось з шаноўнага Міколы 
Іванавіча няхай прыклад бяруць. 
Праўда, у ягонай гаворцы свае 
хібы. Часам не спрацоўвае пра- 
віла: хто как магёць, тот так 
і страміцца аб'ясніцца! Але га- 
лоўнае, што чалавек не мудра- 
геліць без меры, а стараецца 
па-простаму з усімі размаўляць. 
За гэта яму ўдзячны. А іншыя 
няхай пачырванеюць. І іхніх 
апраўданняў я слухаць не хачу. 
А будуць з апраўданнямі лезці, 
я ім словамі Міколы Іванавіча 
запярэчу: 

«Ня нада абсуждаць вакруг 






































сваю непісьменнасць. мае адпаведнікі -- расстрэл і мае, відаць, што і старшыня, этага вапроса!» 
Зрэшты, спачатку я пра гэтых дзесяць гадоў без перапіскі. адно аклад большы займее. Ваш КО-КО. 
ГІ смех і грэх 
УВОДЗІНЫ ЦІКАВЫ да сябе і вачам не веру: шосты 
СОН том поўнага збору твораў Алеся ПА ЧУТАЕ 


Ў СУЧАСНУЮ 
МІФА ЛОГІЮ 


Усе чыталі пра тое, што ёсць 
міфы Старажытнай Грэцыі. Ды 
мала хто скажа, аб чым яны. 
Хто такі Зеўс? Артэміда? Дзе 
знаходзіцца «ахілесава пята»?.. 

Але ж міфы - гэта гісторыя. 
І культурны чалавек гісторыю 
Старажытнай Грэцыі павінен ве- 
даць. У міфах шмат павучальна- 
га, сюжэты старажытнагрэчаска- 
га жыцця паўтараліся з веку 
ў век, змяняліся толькі імёны. 

І пра нас калісьці напішуць 
легенды і міфы. Дык навошта 
гэтую далікатную справу давя- 
раць патомкам? Раптам раскапа- 
юць штосьці не тое і не там? 
Ці чарапкі не так складуць?! 

Чаму б не прыдумаць міфы 
пра сябе дачасна? 

Прапануем вам варыянт сучас- 
ных міфаў. Але каб ніхто не 
абвінаваціў у плагіяце, скажам 
адразу: гісторыі цалкам запазы- 
чаны ў старажытных грэкаў. 


АЎГІЕВЫ СТАЙНІ 


Прыйшоў Геракл да цара 
Эліды Аўгія, сына прамяністага 
Геліёса, і кажа: так, маўляў, 
і так, я, Геракл, па волі багоў 


павінен здзейсніць дванаццаць 
подзвігаў. Што вы мне можаце 
прапанаваць? 


Жыхары Эліды абрадаваліся: 
«Дзякуй богу! Вось хто нарэшце 
вычысціць нашы Аўгіевы стай- 
ні!..» 


Цар Аўгій, які суправаджаў 
Геракла, запрасіў: 
-- Калі ласка! Праходзьце! 


Як мы тут жывём -- аднаму 
богу вядома! Затое якія мажді- 
васці для подзвігу! Ваша задача 
-- вычысціць Аўгіевы стайні. 
Днём і ноччу да сёмага поту 
працаваў Геракл. І за суткі 
вычысціў стайні! 
Жыхары Эліды выйшлі правес- 
ці героя. Цар 'Аўгій сказаў на 
развітанне: 


Аўтобус шыбуе па лужынах. У 
напаўпустым салоне сутонне. Мне 
ехаць далёка, аж да канца, можна 
не сачыць за прыпынкамі. І ўво- 
гуле, лепш ні на што не гля- 
дзець. На вуліцы імжа. Манатон- 
на гудзіць рухавік. Прыплюшчваю 
вочы. 

Раптам шафёр абвяшчае: 

-- Наступны прыпынак -- пляц 
Вітаўта Вялікага. 

Я спахапляюся (куды гэта мя- 
не занесла?). У акне праплыва- 
юць шыльды: «Харчовая крама», 
«Зельня», «Кавярня», «Напоі і 
слодычы», «Дзіцячая вопратка», 
«Шынок «Грунвальд». 

У непаразуменні звяртаюся да 
юнака, што сядзіць побач са мной, 
паглыбіўшыся ў кнігу: 

-- Гэта што, кіно здымаюць? 


Не рэагуе. Мацней пытаюся: 

--- Куды Я патрапіў?! 

-- У самы цэнтр- усміха- 
ецца хлопец. 

На згаданай плошчы Вітаўта 


над дзяржаўнай установаю лунае 
белы сцяг з чырванню пасярэ- 
дзіне. Я зноў звяртаюся да майго 
суседа: 

-- А які зараз год? 

Юнак хмыкнуў і ўнурыўся ў 
сваю кніжку, напэўна, вырашыў, 
што ў мяне не ўсе клёпкі ў гала- 
ве. “ 

- Што ж ты такое цікавае 
чытае? - паварочваю вокладку 


7. Шаноўны Геракл, пры- 
ходзьце ў любы час! Ведайце: 
у нас вы заўсёды зможаце зл:сі- 
сніць подзвіг, і не адзін! 

Геракл адказаў: 

-- Грамадзяне! Самі апратвай- 
це свае стайні! Калі прыбіраць 
кожны дзень, дык нікому не трэба 


будзе здзяйсняць подзвіг! 


-- Чаму вы кепска пра нас 
думаеце? -- спытаўся Аўгій.-- 
Калі вакол чысціня і парадак -- 
застанемся без герояў. А на чыіх 
тады прыкладах моладзь выхоў- 


Разанава! 

-- Ну, а разумееш ты тут што- 
небудзь? -- скептычна пытаю- 
ся. 

З А няго ж! -- 
відавочна крыўдзіцца. - 
школе яго праходзім.-- 
сядае на іншае месца. 

Я зноў углядаюся за шыбу. 
Што за ліха! Стары горад 
аднавіць паспелі! Я выйшаў на 
прыпынку. Чыстыя брукаваныя 
вулкі, раўнюткія шэрагі дахоўкі, 
стромыя вяршыні барокавых са- 
бораў (такія толькі на старых фо- 
таздымках у часопісах бачыў). 
І лагодныя твары няспешных пра- 
хожых.. Стаю, разявіўшы рот, 
сярод гэтага хараства і думаю: 
адкуль што ўзяцца магло”? 

-- Эй, гражданин. Приехали! 
-- торгае за плячук мяне той 
самы шафёр аўтобуса.-- Выле- 
зай-ка, мне в парк пора. 

Азіраюся -- праз цямрэчу 
прабіваецца Святло ліхтароў у но- 
вым мікрараёне. Выходжу. Калі 
аўтобус, даўшы газу, пакідае мяне 
ў слоце кастрычніцкай ночы, 
прыгадваю дзённыя падзеі. 

Вось дык сон прысніў! І не рас- 
павядзеш нікому, бо яшчэ за экс- 
трэміста будуць лічыць, скажуць, 
што да змены грамадскага ладу 
заклікаў. Барані, Божа! Ну і пры- 
сніцца такое! Зрэшты, з чаго 
такое? 


суразмоўца 
Мы ў 
І пера- 


Алесь КАРОЛЬ. 





ваць?! Адным словам, будзе пат- 
рэба ў подзвігах калі ласка, 


просім! Памятайце: Аўгіевы стай- 
адчынены 


ні заўсёды для вас! 


«У ЛЯВОНА» 


І. ТАСС паведамляе: учора, 
пасля цяжкай хваробы, не прыхо- 
дзячы ў прытомнасць, прыступіў 
да сваіх абавязкаў верны ленінец 
і выдатны тэарэтык марксізму... 

(80-я гады»). 

2. У псіхалякарні сустракаюць 
камісію. Хворых паставілі ў два 
рады ў вестыбюлі. Калі правя- 
ральшчыкі туды ўвайшлі з вуліцы, 
першы рад радасна заспяваў: 
« Эх, хорошо в стране советской 
жить!» 

Камісіянты строга дапытваюц- 
ца ў галоўнага ўрача: чаму дру- 
гі рад не спявае? 

-- Ды гэта тыя, хто выздараў- 
лівае! -- растлумачыў уг" 

(Пачынаючы з 30-х галоў). 

3. У калгасе агульны усход. 
На парадку два пытанні: 

1) Рамонт даху ў кароўніку. 

2) Будаўніцтва камунізму. 

Старшыня калгаса кажа: 

-- Так як няма шыферу, адразу 
пераходзім да другога пытання! 

(60-я гады). 

4. У партшколе экзамены па 
эканоміцы сельскай гаспадаркі. 
Нядаўняму інструктару райкома 
задаюць пытанне: 

--- Вясной у калгасе сеем 
пшаніцу, кукурузу, авёс. Восенню 
што збіраць будзем? 

--. Пленум. 

(60-я і пазней). 

з. -- Чаму так марудна ідзём 
да камунізму? 

-- Таму што пасля кожнага 
кампартыйнага пленума пачына- 
ецца новы круты ўздым. 

(60-я і пазней). 






Сябры калегіі: 


Шавыркін. 





РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ 


Рэдактар Эрнэсг Ялугін 

Янка Брыль, 
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надзь Тумаш, Яўген Цумараў, Генадзь Цыхун, Міхась 


Адказны сакратар Анатоль Сілянкоў. 





Анатоль Бутэвіч, Ніл 
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